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ENGLISH (Original instructions)

Battery cartridge
Lock-off lever
Switch trigger
Power lamp

Main power button
Reverse button
Hanger

Grip

Protector (cutting tool guard)
10. Shoulder harness
11. Red indicator

12. Button

13. Indicator lamps
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Explanation of general view

14. Check button
15. Battery indicator

16. Most effective cutting area

17. Hex bolt

18. Cover

19. Clamp

Cutter

21. Bolt

. Nylon cutting head
. Metal guard
Receive washer

. Hex wrench

. Tighten

Plastic blade
Buckle

Hook

. Latch

31. Spool

. 80 mm (3-1/8”)

. 100 mm (3-15/16")
Housing

. Eyelet

. 80-100 mm

. Arrow on the blade

. Arrow on the protector

SPECIFICATIONS
Model DUR366L
Type of handle Loop handle
No load speed 5,000/6,500 min-!
Overall length 1,754 mm
Nylon cord diameter 2.0-2.4mm

Applicable cutting tool

Nylon cutting head
(P/N 197296-3/
198892-0/198893-8)

Plastic blade
(P/N 198383-1)

Nylon cutting head
(P/N 197296-3/
198892-0/198893-8)

Plastic blade

(PIN 198383-1)

Cutting blade diameter 350 mm 255 mm 350 mm 255 mm
Rated voltage D.C.36V
Net weight 4.0kg | 4.0kg 45kg | 45kg

Standard battery cartridge

BL1815N/BL1820/BL1820B

BL1830/BL1830B/BL1840/BL1840B/
BL1850/BL1850B/BL1860B

* Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without

notice.

« Specifications and battery cartridge may differ from country to country.
* Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2003

Symbols

The following show the symbols used for the equipment.

END229-1

@ ...................... Wear sturdy boots wi

th nonslip soles.

Steeltoed safety boots are

Be sure that you understand their meaning before use. recommended.

A ....................... Take particular care and attention. @ Do not expose to moisture

@ [ Read instruction manual. G e, Top permissible tool speed.
0.4

...................... Danger; be aware of thrown objects. N al blad
@@Q ........... ever use metal blade.

D*"i ...................... The distance between the tool and

bystanders must be at least 15 m. IMPORTANT SAFETY
g»@g ....... Keep bystanders away. |NSTRU CTIONS GEB109.5

protection.

Keep distance at least 15 m.

Wear a helmet, goggles and ear

/A\ WARNING! Read all safety warnings and all

instructions. Failure to follow the warnings and

Wear protective gloves.

instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.




Save all warnings and instructions for
future reference.

1.

2.

®

10.
. Operate the tool only if you are in good physical

Be familiar with the controls and proper use of the
equipment.

Cutting elements continue to rotate after the
motor is switched off.

Never allow children or people unfamiliar with the
instructions to use the machine.

Stop using the machine while people, especially
children, or pets are nearby.

Only use the machine in daylight or good artificial
light.

Before using the machine and after any impact,
check for signs of wear or damage and repair as
necessary.

Take care against injury from any device fitted for
trimming the filament line length. After extending
new cutter line always return the machine to its
normal operating position before switching on.
Never fit metal cutting elements.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their
safety. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

Use the tool with the utmost care and attention.

condition. Perform all work calmly and carefully.
Use common sense and keep in mind that the
operator or user is responsible for accidents or
hazards occurring to other people or their

property.

. Never operate the tool when tired, feeling ill or

under the influence of alcohol or drugs.

. The tool should be switched off immediately if it

shows any signs of unusual operation.

Intended use of the tool

1.

Use right tool. The cordless grass trimmer is only
intended for cutting grass, light weeds. It should
not be used for any other purpose such as hedge
cutting as this may cause injury.

Personal protective equipment (Fig. 1 & 2)

1.

3.

Dress properly. The clothing worn should be
functional and appropriate, i.e. it should be tight-
fitting but not cause hindrance. Do not wear either
jewelry or clothing which could become entangled
with high grass. Wear protective hair covering to
contain long hair.

When using the tool, always wear sturdy shoes
with a non-slip sole. This protects against injuries
and ensures a good footing.

Wear protective glasses or goggles.

Electrical and battery safety

1.

Avoid dangerous environment. Don’t use the tool
in damp or wet locations or expose it to rain.
Water entering the tool will increase the risk of
electric shock.

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one

type of battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that
can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together
may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, seek
medical help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

Do not dispose of the battery(ies) in a fire. The cell
may explode. Check with local codes for possible
special disposal instructions.

Do not open or mutilate the battery(ies). Released
electrolyte is corrosive and may cause damage to
the eyes or skin. It may be toxic if swallowed.

Starting up the tool (Fig. 3)

1.

Make sure that there are no children or other
people within a working range of 15 meters (50 ft),
also pay attention to any animals in the working
vicinity. Otherwise stop using the tool.

Before use always check that the tool is safe for
operation. Check the security of the cutting tool
and the guard and the switch trigger/lever for easy
and proper action. Check for clean and dry
handles and test the on/off function of the switch.
Check damaged parts before further use of the
tool. A guard or other part that is damaged should
be carefully checked to determine that it will
operate properly and perform its intended
function. Check for alignment of moving parts,
binding of moving parts, breakage of parts,
mounting, and any other condition that may affect
its operation. A guard or other part that is
damaged should be properly repaired or replaced
by our authorized service center unless indicated
elsewhere in this manual.

Switch on the motor only when hands and feet are
away from the cutting tool.

Before starting make sure that the cutting tool has
no contact with hard objects such as branches,
stones etc. as the cutting tool will revolve when
starting.

Method of operation

1.

2.

Never operate the machine with damaged guards
or without the guards in place.

Only use the tool in good light and visibility.
During the winter season beware of slippery or
wet areas, ice and snow (risk of slipping). Always
ensure a safe footing.

Take care against injury to feet and hands from
the cutting tool.

Keep hands and feet away from the cutting means
at all times and especially when switching on the
motor.

Never cut above waist height.

Never stand on a ladder and run the tool.
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22.

Never work on unstable surfaces.

Don’t overreach. Keep proper footing and balance
at all times.

Always be sure of your footing on slopes.

. Walk, never run.
11.

Remove sand, stones, nails etc. found within the
working range. Foreign particles may damage the
cutting tool and can cause to be thrown away,
resulting in a serious injury.

. Never touch moving hazardous parts before the

machine is disconnected from the mains and the
moving hazardous parts have come to a complete
stop.

. Should the cutting tool hit stones or other hard

objects, immediately switch off the motor and
inspect the cutting tool.

. Before commencing cutting, the cutting tool must

have reached full working speed.

. During operation always hold the tool with both

hands. Never hold the tool with one hand during
use. Always ensure a safe footing.

. All protective equipment such as guards supplied

with the tool must be used during operation.

. Except in case of emergency, never drop or cast

the tool to the ground or this may severely
damage the tool.

. Never drag the tool on the ground when moving

from place to place, the tool may become
damaged if moved in this manner.

. Always remove the battery cartridge from the tool:

- whenever leaving the tool unattended;
- before clearing a blockage;
- before checking, cleaning or working on the
tool;
- before making any adjustments, changing
accessories or storing;
- whenever the tool starts vibrating unusually;
- whenever transporting the tool.
Don’t force the tool. It will do the job better and
with less likelihood of a risk of injury at the rate for
which it was designed.

. Do not operate power tools in explosive

atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.
Take a rest to prevent loss of control caused by
fatigue. We recommend to take a 10 to 20-minute rest
every hour.

Maintenance instructions

1.

The condition of the cutting tool, protective
devices and shoulder strap must be checked
before commencing work.

Turn off the motor and remove the battery
cartridge before carrying out maintenance,
replacing the cutting tool and cleaning the tool.
After use, disconnect the battery cartridge from
the tool and check for damage.

Check for loose fasteners and damaged parts
such as nearly halfway cut-off state in the cutting
tool.

When not in use store the equipment in a dry
location that is locked up or out of children’s
reach.

6. Use only the manufacturer’s recommended
replacement parts and accessories.

7. Always ensure that ventilation openings are kept
clear of debris.

8. Inspect and maintain the tool regularly, especially
before/after use. Have the tool repaired only by
our authorized service center.

9. Keep handles dry, clean and free from oil and
grease.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

/\ WARNING:

DO NOT let comfort or familiarity with product (gained
from repeated use) replace strict adherence to safety
rules for the subject product. MISUSE or failure to
follow the safety rules stated in this instruction
manual may cause serious personal injury.

IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS FOR BATTERY
CARTRIDGE ENC007-12

1. Before using battery cartridge, read all
instructions and cautionary markings on (1)
battery charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.

3. If operating time has become excessively shorter,
stop operating immediately. It may result in a risk
of overheating, possible burns and even an
explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them out
with clear water and seek medical attention right
away. It may result in loss of your eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any
conductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a container
with other metal objects such as nails, coins,
etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water or
rain.

A battery short can cause a large current flow,

overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in
locations where the temperature may reach or
exceed 50°C (122°F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if it is

severely damaged or is completely worn out. The

battery cartridge can explode in a fire.

Be careful not to drop or strike battery.

. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject to
the Dangerous Goods Legislation requirements.
For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on packaging
and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consulting

an expert for hazardous material is required. Please

also observe possibly more detailed national
regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

©



battery in such a manner that it cannot move around in
the packaging.

11. Follow your local regulations relating to disposal
of battery.

12. Use the batteries only with the products specified
by Makita. Installing the batteries to non-compliant
products may result in a fire, excessive heat,
explosion, or leak of electrolyte.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

/\ CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will also void
the Makita warranty for the Makita tool and charger.

Tips for maintaining maximum battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged.

Always stop tool operation and charge the battery
cartridge when you notice less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery cartridge.
Overcharging shortens the battery service life.

3. Charge the battery cartridge with room
temperature at 10°C - 40°C (50°F - 104°F). Let a hot
battery cartridge cool down before charging it.

4. Charge the battery cartridge if you do not use it for
a long period (more than six months).

PARTS DESCRIPTION (Fig. 4)

* The shape of the protector varies depending on the
country.

FUNCTIONAL DESCRIPTION

/\ WARNING:

« Always be sure that the tool is switched off and the
battery cartridge is removed before adjusting or
checking function on the tool. Failure to switch off
and remove the battery cartridge may result in serious
personal injury from accidental start-up.

Installing or removing battery cartridge
(Fig. 5)

/\ cAuUTION:

+ Always switch off the tool before installing or removing
of the battery cartridge.

* Hold the tool and the battery cartridge firmly when
installing or removing battery cartridge. Failure to
hold the tool and the battery cartridge firmly may cause
them to slip off your hands and result in damage to the
tool and battery cartridge and a personal injury.

To remove the battery cartridge, slide it from the tool while

sliding the button on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the

battery cartridge with the groove in the housing and slip it

into place. Insert it all the way until it locks in place with a

little click. If you can see the red indicator on the upper

side of the button, it is not locked completely.

/\ cAUTION:

+ Always install the battery cartridge fully until the red
indicator cannot be seen. If not, it may accidentally fall
out of the tool, causing injury to you or someone
around you.

* Do not install the battery cartridge forcibly. If the
cartridge does not slide in easily, it is not being inserted
correctly.

NOTE:
* The tool does not work with only one battery cartridge.

Tool/battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection system.
This system automatically cuts off power to the motor to
extend tool and battery life.

The tool will automatically stop during operation if the tool
or battery is placed under one of the following conditions.
In some conditions, the indicators light up.

Overload protection

I:On | 0: Off | m:Blinking

‘9-

- A

015451

If the tool is overloaded by entangled weeds or other
debris, the tool stops automatically, and € <> indicators
blink. In this situation, turn the tool off and stop the
application that caused the tool to become overloaded.
Then turn the tool on to restart.

Overheat protection for tool

m:on | C:of [ m:Blinking

015401

When the tool is overheated, the tool stops automatically,
and €, <>, and the battery indicator blink about

60 seconds. In this situation, let the tool cool down before
turning the tool on again.

Overdischarge protection

When the battery capacity becomes low, the tool stops
automatically. If the product does not operate even when
the switches are operated, remove the batteries from the
tool and charge the batteries.

Indicating the remaining battery capacity
Only for battery cartridges with the indicator (Fig. 6)
Press the check button on the battery cartridge to indicate
the remaining battery capacity. The indicator lamps light
up for a few seconds.

1"



Indicator lamps

] 0 r Mooty

75% to 100%

Lighted Off Blinking
i11lA

50% to 75%

1000

25% to 50%

] i

I |:| |:| |:| 0% to 25%
P[] Oty

The battery may
have
malfunctioned.

T
nonm

015658

NOTE:

* Depending on the conditions of use and the ambient
temperature, the indication may differ slightly from the
actual capacity.

Remaining battery capacity indication
(Country specific) (Fig. 7)

Press the check button to make the battery indicators
show the remaining battery capacities. The battery
indicators correspond to each battery.

Remaining battery capacity indication

Battery indicator status Remaining
batter
[:on | []: off ‘D:Blinking capacify

50% - 100%

20% - 50%

0% - 20%

Charge the
battery

015452

Power switch action

/\ WARNING:

+ Before inserting the battery cartridge into the tool,
always check to see that the switch trigger
actuates properly and returns to the “OFF”
position when released. Operating a tool with a
switch that does not actuate properly can lead to loss
of control and serious personal injury.

Press and hold the main power button for some seconds
to turn on the tool.

To turn off the tool, press and hold the main power button
again. (Fig. 8)

To prevent the switch trigger from being accidentally
pulled, a lock-off lever is provided.

To start the tool, grasp the rear handle (the lock-off lever is
released by the grasp) and then pull the switch trigger. To
stop the tool, release the switch trigger. (Fig. 9)

NOTE:
* The tool is automatically turned off after the tool is left
one minute without any operations.

Speed adjusting (Fig. 8)

You can adjust the tool speed by tapping the main power
button.

Each time you tap the main power button, € indicator or
<> indicator lights up. € is for high speed and <> for low
speed.

Reverse button for debris removal

/\ WARNING:

« Switch off the tool and remove the battery cartridge
before you remove entangled weeds or debris
which the reverse rotation function can not
remove. Failure to switch off and remove the battery
cartridge may result in serious personal injury from
accidental start-up.

This tool has a reverse button to change the direction of

rotation. It is only for removing weeds and debris

entangled in the tool. (Fig. 10)

To reverse the rotation, tap the reverse button and pull the

trigger when the tool’'s head is stopped. The power lamp

starts blinking, and the tool's head rotates in reverse
direction when you pull the switch trigger.

To return to regular rotation, release the trigger and wait

until the tool’s head stops.

NOTE:

» During the reverse rotation, the tool operates only for a
short period of time and then automatically stops.

* Once the tool is stopped, the rotation returns to regular
direction when you start the tool again.

 If you tap the reverse button while the tool’'s head is still
rotating, the tool comes to stop and to be ready for
reverse rotation.

Nylon cutting head (optional accessory)

NOTICE:

* The bump feed will not operate properly if the head is
not rotating. (Fig. 11)

The nylon cutting head is a dual string trimmer head

provided with a bump & feed mechanism.

To cause the nylon cord to feed out, the cutting head

should be bumped against the ground while rotating.

NOTE:

If the nylon cord does not feed out while bumping the
head, rewind/replace the nylon cord by following the
procedures described under “Maintenance”.



ASSEMBLY

/\ WARNING:

* Always be sure that the tool is switched off and
battery cartridge is removed before carrying out
any work on the tool. Failure to switch off and remove
the battery cartridge may result in serious personal
injury from accidental start-up.

* Never start the tool unless it is completely
assembled. Operation of the tool in a partially
assembled state may result in serious personal injury
from accidental start-up.

Installing the grip (Fig. 12)
Fit the grip onto the pipe and tighten it with two hex bolts.
Make sure that the grip is located further than the hanger.

Installing the guard

/\ WARNING:

* Never use the tool without the guard illustrated in
place. Failure to do so can cause serious personal
injury.

/\ CAUTION:

+ Take care not to injure yourself on the cutter for cutting
the nylon cord.

Align the clamp on the pipe with the protector. And tighten

them with bolts. (Fig. 13)

Installing nylon cutting head or plastic
blade (optional accessory)

/\ cAuUTION:

« If the nylon cutting head/plastic blade accidentally
impacts a rock or hard object during operation,
stop the tool and inspect for any damage. If the
nylon cutting head/plastic blade is damaged,
replace it immediately. Use of a damaged cutting tool
could result in serious personal injury.

NOTICE:

« Be sure to use genuine Makita nylon cutting head/
plastic blade.

Turn the tool upside down so that you can replace the

nylon cutting head easily.

Insert the hex wrench through the hole on the motor

housing and rotate the receive washer until it is locked

with the hex wrench. Place the nylon cutting head/plastic

blade onto the threaded spindle directly and tighten it by

turning it counterclockwise. Remove the hex wrench.

(Fig. 14 & 15)

To remove the nylon cutting head/plastic blade, turn it

clockwise while holding the receive washer with the hex

wrench.

Hex wrench storage (Fig. 16)
When not in use, store the hex wrench as shown in the
figure to keep it from being lost.

OPERATION

Correct handling of tool
Correct posture (Fig. 17)

/\ WARNING:

+ Always position the tool on your right-hand side.
Correct positioning of the tool allows for maximum
control and will reduce the risk of serious personal
injury caused by kickback.

+ Be extremely careful to maintain control of the tool
at all times. Do not allow the tool to be deflected
toward you or anyone in the work vicinity. Failure to
keep control of the tool could result in serious injury to
the bystander and the operator.

Shoulder harness

Optional accessory

Attachment of shoulder harness (Fig. 18)

Put the shoulder harness on. Then connect the buckles
on both the hook and the harness. Be sure that the
buckles click and lock completely in place.

Detachment (Fig. 19)

The buckle is provided with a means of quick release.
Simply squeeze the sides and the buckle to release the
tool.

Adjustment of the hanger position and shoulder
harness (Fig. 20)

To change the hanger position, loosen the hex bolt on the
hanger with the supplied wrench. Then move the hanger.
After adjusting the hanger position, tighten the hex bolt
with the wrench securely.

MAINTENANCE

/\ WARNING:

+ Always be sure that the tool is switched off and
battery cartridge is removed before attempting to
perform inspection or maintenance on the tool.
Failure to switch off and remove the battery cartridge
may result in serious personal injury from accidental
start-up.

NOTICE:
Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the
like. Discoloration, deformation or cracks may result.

Replacing the nylon cord

/\ WARNING:

* Use nylon cord with diameter specified in
“SPECIFICATIONS” only. Never use heavier line,
metal wire, rope or the like. Use recommended nylon
cord only, otherwise it may cause damage to the tool
and result in serious personal injury.

* Make sure that the cover of the nylon cutting head
is secured to the housing properly as described
below. Failure to properly secure the cover may cause
the nylon cutting head to fly apart resulting in serious
personal injury.
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For 95-M10L

1. Press on the housing latches inward to lift off the
cover, then remove the spool. (Fig. 21)

2. Prepare approximately 3 m (9 ft) of new nylon cord.
Fold the new nylon cord with one end become
approximately 80 mm (3-1/8”) longer than the other
end. Then hook the new nylon cord into the notch in
the center of the spool.

Wind both ends firmly around the spool in the direction
of the head rotation (left-hand direction indicated by
LH on the side of the spool). (Fig. 22)

3. Wind all but about 100 mm (3-15/16") of the cords,
leaving the ends temporarily hooked through a notch
on the side of the spool. (Fig. 23)

4. Mount the spool in the housing so that the grooves
and protrusions on the spool match up with those in
the housing. Keep the side with letters on the spool
visible on the top. Now, unhook the ends of the cord
from their temporary position and feed the cords
through the eyelets to come out of the housing.

(Fig. 24)

5. Align the protrusion on the underside of the cover with
the slots of the eyelets. Then push the cover firmly
onto the housing to secure it. (Fig. 25)

For B&F ECO4L

Take off cover from housing, pressing two latches which
are slotted section oppositely on side of housing. (Fig. 26)
Cut a nylon line in 3 m. Fold the cutting line in two halves,
leave one of half longer 80-100 mm than another.

(Fig. 27)

Hook the middle of the new nylon cord to the notch
located at the center of the spool between the 2 channels
provided for the nylon cord.

Wind both ends firmly around the spool in the direction
marked on the head for left hand direction indicated by
LH. (Fig. 28)

Wind all but about 100 mm of the cords, leaving the ends
temporarily hooked through a notch on the side of the
spool. (Fig. 29)

Mount the spool on the cover so that the grooves and
protrusions on the spool match up with those on the
cover. Now, unhook the ends of the cord from their
temporary position and feed the cords through the eyelets
to come out of the cover. (Fig. 30)

Align the protrusion on the underside of the cover with the
slots of the eyelets. Then push the cover firmly onto the
housing to secure it. Make sure the latches fully spread in
the cover. (Fig. 31)

Replacing the plastic blade

Replace the blade if it is worn out or broken.

When installing the plastic blade, align the direction of the
arrow on the blade with that of the protector. (Fig. 32 &
33)

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
any other maintenance or adjustment should be
performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

TROUBLE SHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection
first. If you find a problem that is not explained in the
manual, do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask
Makita Authorized Service Centers, always using Makita
replacement parts for repairs.



Malfunction status Cause

Action

Battery cartridge is not installed.

Install the battery cartridge.

Motor does not run. Battery problem (under voltage)

Recharge the battery. If recharging is not effective,
replace battery.

The drive system does not work
correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

Rotation is in reverse.

Change the direction of ratation with the reversing
switch.

Motor stops running after a

little use. Battery’s charge level is low.

Recharge the battery. If recharging is not effective,
replace battery.

Overheating.

Stop using of tool to allow it to cool down.

Battery is installed improperly.

Install the battery cartridge as described in this
manual.

It does not reach maximum

RPM. Battery power is dropping.

Recharge the battery. If recharging is not effective,
replace battery.

The drive system does not work
correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

Foreign object such as a branch is
jammed between the guard and the

Cutting tool does not rotate:
nylon cutting head.

Stop the machine

Remove the foreign object.

immediately! The drive system does not work

correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

One end of the nylon cord has been

Abnormal vibration: broken.

Bump the nylon cutting head against the ground
while it is rotating to cause the cord to feed.

Stop the machine

immediately! The drive system does not work

correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

Cutting tool and motor
cannot stop:

Remove the battery
immediately!

Electric or electronic malfunction.

Remove the battery and ask your local authorized
service center for repair.

010856

OPTIONAL ACCESSORIES

/\ WARNING:

* Do not mount a blade on this tool and only use the
recommended accessories or attachments
indicated in this manual. The use of a blade or any
other accessory or attachment may result in serious
personal injury.

/N\ CAUTION:

* These accessories or attachments are recommended
for use with your Makita tool specified in this manual.
The use of any other accessories or attachments might
present a risk of injury to persons. Only use accessory
or attachment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding

these accessories, ask your local Makita Service Center.

* Nylon cutting head

* Nylon cord (cutting line)

+ Plastic blade

+ Shoulder harness

* Makita genuine battery and charger

NOTE:

+ Some items in the list may be included in the tool
package as standard accessories. They may differ
from country to country.

15



BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Penjelasan tampilan keseluruhan

1. Kartrid baterai 13. Lampu indikator 26. Kencangkan
2. Tuas kunci-mati 14. Tombol cek 27. Bilah plastik
3. Picu sakelar 15. Indikator baterai 28. Gesper
4. Lampu daya 16. Bagian pemotongan paling efektif 29. Kait
5. Tombol daya utama 17. Baut hex 30. Pengunci
6. Tombol balik 18. Penutup 31. Gulungan
7. Penggantung 19. Klem 32. 80 mm (3-1/8")
8. Pegangan 20. Alat Pemotong 33. 100 mm (3-15/16")
9. Pelindung (pelindung alat 21. Baut 34. Rumahan
pemotong) 22. Head pemotongan nilon 35. Lubang tali
10. Tali bahu 23. Pelindung logam 36. 80-100 mm
11. Indikator merah 24. Cincin penerima 37. Arah pada pelindung
12. Tombol 25. Kunci hex 38. Arah pada bilah pisau
SPESIFIKASI
Model DUR366L

Jenis gagang

Gagang bundar

Kecepatan tanpa beban

5.000/6.500 men"'

Panjang keseluruhan

1.754 mm

Diameter benang nilon

2,0-24mm

Head pemotongan
nilon
(P/N 197296-3/
198892-0/198893-8)

Alat pemotong yang sesuai

Bilah plastik
(P/N 198383-1)

Head pemotongan

(P/N 197296-3/
198892-0/198893-8)

nilon Bilah plastik

(PIN 198383-1)

Diameter bilah pemotong 350 mm 255 mm 350 mm 255 mm
Tegangan yang sesuai D.C.36V
Berat bersih 4.0 kg | 4.0 kg 45kg | 45kg

Kartrid baterai standar

BL1815N/BL1820/BL1820B

BL1830/BL1830B/BL1840/BL1840B/

BL1850/BL1850B/BL1860B

» Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

» Spesifikasi dan kartrid baterai dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

* Berat, dengan kartrid baterai, menurut Prosedur EPTA 01/2003

Simbol-simbol END229-1
Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada
mesin ini. Pastikan Anda mengerti makna masing-masing
simbol sebelum menggunakan mesin ini.

Perhatikan dan berhati-hatilah.

Baca petunjuk penggunaan.

Bahaya; waspadalah terhadap benda
yang terlempar.

D“’W ...................... Jarak antara mesin dan orang
terdekat harus paling sedikit 15 m.
OGS e Jauhkan orang yang tak

berkepentingan.

Jaga jarak sedikitnya 15 m.

Kenakan helm, kacamata, dan
pelindung telinga.

Kenakan sarung tangan pelindung.

PETUNJUK
PENTING

/\ PERINGATAN!

Kenakan sepatu yang kuat dengan
sol antiselip. Sepatu pengaman
dengan pelindung ujung dari baja
adalah yang dianjurkan.

Jangan biarkan terkena kelengasan
(kondisi basah).

Kecepatan tertinggi mesin yang
diperbolehkan.

Jangan sekali-kali menggunakan
bilah logam.

KESELAMATAN

GEB109-5

Bacalah semua peringatan

keselamatan dan semua petunjuk. Kelalaian mematuhi
peringatan dan petunjuk dapat menyebabkan sengatan
listrik, kebakaran, dan/atau cedera serius.




Simpanlah semua peringatan dan
petunjuk untuk acuan di masa
mendatang.

1.

2.

3.

Kenali dengan baik semua alat pengendali dan
penggunaan alat yang benar.

Elemen pemotong masih akan terus berputar
setelah motor dimatikan.

Jangan biarkan anak-anak atau orang yang tidak
memahami petunjuk ini dengan baik
menggunakan mesin ini.

Hentikan penggunaan mesin pada saat orang lain,
terutama anak-anak, atau hewan peliharaan
berada di dekat Anda.

Gunakan mesin hanya pada siang hari atau dalam
kondisi penerangan yang baik.

Sebelum menggunakan mesin dan setelah mesin
mengalami benturan, periksa mesin dari tanda-
tanda keausan atau kerusakan dan perbaiki bila
perlu.

Berhati-hatilah agar tidak mendapat cedera dari
perangkat yang dipasang untuk memangkas
panjang senar filamen. Setelah mengulur senar
pemotong baru, selalu kembalikan mesin ke
posisi pengoperasian normalnya sebelum
menghidupkan mesin.

Jangan sekali-kali memasang elemen pemotong
logam.

Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk digunakan
oleh orang (termasuk anak-anak) dengan
kemampuan fisik, indera, atau mental kurang, atau
yang kurang pengalaman dan pengetahuan,
kecuali jika mereka mendapat pengawasan atau
pelatihan mengenai penggunaan perkakas ini oleh
orang yang bertanggung jawab atas keselamatan
mereka. Anak-anak harus diawasi demi
memastikan bahwa mereka tidak bermain-main
dengan perkakas ini.

. Gunakan mesin dengan kehati-hatian dan

perhatian maksimal.

. Operasikan mesin hanya jika Anda berada dalam

kondisi fisik yang baik. Lakukan semua pekerjaan
dengan tenang dan hati-hati. Gunakan akal sehat
dan selalu ingat bahwa operator atau pengguna
bertanggung jawab atas kecelakaan atau bahaya
yang terjadi pada orang lain atau harta benda
mereka.

. Jangan sekali-kali menjalankan mesin saat lelah,

tidak enak badan, atau dalam pengaruh alkohol
atau obat-obatan.

. Mesin ini harus segera dimatikan jika

menunjukkan tanda-tanda pengoperasian yang
tidak biasa.

Maksud penggunaan mesin

1.

Gunakan mesin yang tepat. Mesin pemangkas
rumput nirkabel ini hanya dimaksudkan untuk
memotong rumput dan gulma kecil. Mesin ini
sebaiknya tidak digunakan untuk tujuan lain
seperti memotong tanaman pagar karena dapat
menimbulkan cedera.

Alat pelindung diri (Gb. 1 & 2)

1.

Kenakan pakaian yang sesuai. Pakaian yang
dikenakan haruslah fungsional dan sesuai, yaitu
harus terpasang pas tetapi tidak menghambat.

3.

Jangan mengenakan perhiasan atau pakaian yang
dapat tersangkut pada rumput tinggi. Pakailah
penutup rambut untuk menahan rambut panjang.
Saat menggunakan mesin, selalu kenakan sepatu
yang kuat dengan sol antiselip. Ini akan
melindungi Anda dari cedera dan memastikan
tercapainya pijakan yang baik.

Kenakan kacamata pelindung.

Keamanan kelistrikan dan baterai

1.

Hindari lingkungan yang berbahaya. Jangan
gunakan mesin di lokasi yang lembap atau basah
atau membiarkannya terkena air hujan. Air yang
masuk ke dalam mesin akan meningkatkan risiko
sengatan listrik.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi baterai
(charger) yang ditentukan oleh pabrik pembuat
mesin. Pengisi baterai yang cocok untuk suatu
jenis baterai dapat menimbulkan risiko kebakaran
bila digunakan dengan baterai yang lain.
Gunakan mesin listrik hanya dengan baterai yang
khusus ditentukan untuknya. Penggunaan baterai
yang lain dapat menimbulkan risiko cedera dan
kebakaran.

Bila baterai tidak sedang digunakan, jauhkanlah
dari benda logam lain, seperti klip kertas, koin,
kunci, paku, sekrup, atau benda logam kecil
lainnya, yang dapat menjadi penghubung antara
terminal-terminalnya. Menghubungsingkatkan
(mengkorsletkan) terminal-terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.

Bila disalahgunakan, baterai dapat mengeluarkan
cairan; hindari terkena cairan ini. Jika terkena cairan
ini secara tidak sengaja, bilaslah dengan air. Jika
cairan mengenai mata, mintalah bantuan medis.
Cairan yang keluar dari baterai dapat menyebabkan
iritasi atau luka bakar.

Jangan membuang baterai ke dalam api. Sel
(baterai) tersebut dapat meledak. Rujuklah
peraturan setempat mengenai kemungkinan
adanya petunjuk pembuangan khusus.

Jangan membuka atau memotong baterai.
Elektrolit yang terlepas bersifat korosif dan dapat
menyebabkan kerusakan mata atau kulit. Elektrolit
mungkin beracun jika tertelan.

Menghidupkan mesin (Gb. 3)

1.

Pastikan tidak ada anak-anak atau orang lain
dalam radius tempat kerja sejauh 15 meter

(50 kaki), juga perhatikan binatang yang ada di
dekat tempat kerja. Bila ada, hentikan penggunaan
mesin.

Sebelum menggunakan, selalu pastikan bahwa
mesin aman untuk dioperasikan. Periksa
keamanan alat pemotong dan pelindung serta
picu/tuas sakelar, apakah mudah dioperasikan
dan bekerja dengan baik. Pastikan gagang bersih
dan kering dan uji fungsi mati/hidup sakelar.
Periksa bagian yang rusak sebelum menggunakan
mesin lebih lanjut. Pelindung atau bagian lain
yang rusak harus diperiksa dengan teliti untuk
menentukan apakah mesin dapat bekerja normal
dan menjalankan fungsinya dengan baik. Periksa
kelurusan bagian bergerak, kemacetan bagian
bergerak, adanya bagian yang pecah,
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pemasangan, dan kondisi lain yang mungkin
dapat mempengaruhi pengoperasian. Pelindung
atau bagian lain yang rusak harus diperbaiki atau
diganti oleh pusat servis resmi kami kecuali jika
dinyatakan boleh diperbaiki di tempat lain dalam
petunjuk penggunaan ini.

Hidupkan motor hanya bila tangan dan kaki jauh
dari alat pemotong.

Sebelum menghidupkan, pastikan bahwa alat
pemotong tidak bersentuhan dengan benda keras
seperti cabang, batu, dll. karena alat pemotong
akan berputar saat dihidupkan.

Metode pengoperasian

1.

Jangan sekali-kali mengoperasikan mesin dengan
pelindung yang rusak atau tanpa dipasangi
pelindung.

Gunakan mesin hanya dalam kondisi penerangan
dan pandangan yang baik. Dalam musim dingin,
awaslah terhadap tempat-tempat yang licin atau
basah, es dan salju (risiko terpeleset). Selalu
pastikan pijakan yang aman.

Hati-hatilah terhadap cedera pada kaki dan tangan
akibat alat pemotong.

Jauhkan tangan dan kaki dari alat pemotong
setiap saat dan terutama saat menghidupkan
motornya.

Jangan sekali-kali memotong pada ketinggian di
atas pinggang.

Jangan sekali-kali berdiri di tangga sambil
menjalankan mesin.

Jangan sekali-kali bekerja di atas permukaan yang
tidak stabil.

Jangan meraih terlalu jauh. Pertahankan pijakan
dan keseimbangan yang baik setiap saat.

Selalu pastikan keamanan pijakan Anda di atas
permukaan yang miring.

. Berjalanlah, jangan berlari.
. Bersihkan pasir, batu, paku, dll. yang ditemukan di

lingkup tempat kerja. Benda asing dapat merusak
alat pemotong dan dapat membuatnya terlempar,
yang mengakibatkan cedera serius.

. Jangan sekali-kali menyentuh bagian berbahaya

yang bergerak sebelum mesin diputuskan dari
sumber listrik dan bagian berbahaya yang
bergerak itu telah benar-benar berhenti.

. Jika alat pemotong mengenai batu atau benda

keras lainnya, segera matikan motornya dan
periksa alat pemotong.

. Sebelum memulai pemotongan, alat pemotong

harus sudah mencapai kecepatan kerja penuh.

. Selama mengoperasikan mesin, selalu pegang

mesin dengan kedua tangan. Jangan sekali-kali
memegang mesin dengan satu tangan saat
menggunakannya. Selalu pastikan pijakan yang
aman.

. Seluruh alat pengaman seperti pelindung yang

dipasok bersama mesin harus digunakan selama
pengoperasian.

. Kecuali dalam keadaan darurat, jangan sekali-kali

menjatuhkan atau melemparkan mesin ke atas
tanah karena tindakan itu dapat membuat mesin
rusak parah.

. Jangan sekali-kali menyeret mesin di atas tanah

saat memindahkannya ke tempat lain; mesin

dapat menjadi rusak jika dipindahkan dengan cara
demikian.

19. Selalu lepaskan kartrid baterai dari mesin:

setiap kali meninggalkan mesin tanpa
pengawasan;

- sebelum membersihkan kemacetan;

- sebelum memeriksa, membersihkan, atau
mengerjakan sesuatu pada mesin;

- sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpannya;

- setiap kali mesin mulai bergetar secara tidak
biasa;

- setiap kali mengangkut mesin.

20. Jangan memaksa mesin. Mesin akan berfungsi
lebih baik dan dengan risiko menimbulkan cedera
yang lebih kecil pada kecepatan sesuai
rancangannya.

. Jangan mengoperasikan mesin listrik dalam
atmosfer yang mudah meledak, seperti bila ada
cairan, gas, atau debu mudah menyala. Mesin listrik
menimbulkan percikan api yang dapat menyulut debu
atau uap tersebut.

22. Beristirahatlah untuk mencegah kehilangan
kendali akibat kelelahan. Kami menganjurkan
istirahat selama 10 sampai 20 menit setiap satu jam
bekerja.

2

-

Petunjuk perawatan

1. Kondisi alat pemotong, peranti pelindung, dan tali
bahu harus diperiksa sebelum memulai pekerjaan.

2. Matikan motor dan lepaskan kartrid baterai
sebelum melakukan pekerjaan pemeliharaan,
mengganti alat pemotong, dan membersihkan alat
pemotong.

3. Setelah digunakan, lepas kartrid baterai dari
mesin dan periksa dari kerusakan.

4. Periksa adanya pengencang yang kendur dan
bagian yang rusak seperti senar yang hampir
setengah putus di dalam alat pemotong.

5. Bila tidak digunakan, simpan alat di tempat kering
yang terkunci atau jauh dari jangkauan anak-anak.

6. Gunakan hanya komponen pengganti dan
aksesori yang dianjurkan oleh pabrik pembuat
mesin.

7. Selalu pastikan bahwa lubang-lubang ventilasi
terjaga kebersihannya.

8. Periksa dan peliharalah mesin secara rutin,
terutama sebelum/setelah digunakan. Serahkan
perbaikan mesin ini hanya kepada pusat servis
resmi kami.

9. Jagalah agar gagang selalu kering, bersih, dan
bebas dari minyak dan gemuk.

SIMPAN PETUNJUK INLI.

/\ PERINGATAN:

JANGAN biarkan kenyamanan atau terbiasanya Anda
dengan produk (karena penggunaan berulang)
menggantikan kepatuhan yang ketat terhadap aturan
keselamatan untuk produk yang terkait.
PENYALAHGUNAAN atau kelalaian mematuhi kaidah
keselamatan yang tertera dalam petunjuk
penggunaan ini dapat menyebabkan cedera badan
serius.



PETUNJUK KESELAMATAN PENTING
UNTUK KARTRID BATERAI

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai, bacalah
semua petunjuk dan tanda peringatan pada (1)
pengisi baterai, (2) baterai, dan (3) produk yang
menggunakan baterai.

Jangan membongkar kartrid baterai.

3. Jika waktu pengoperasian telah menjadi terlalu
singkat, segera hentikan pengoperasian. Keadaan
tersebut dapat mengakibatkan risiko timbulnya
panas berlebihan, kemungkinan luka bakar, dan
bahkan ledakan.

4. Jika ada elektrolit yang masuk ke mata, bilaslah
bersih-bersih dengan air bersih dan segera cari
bantuan medis. Hal itu dapat mengakibatkan
hilangnya penglihatan.

5. Jangan menghubungsingkatkan kartrid baterai:
(1) Jangan menyentuh terminal-terminalnya

dengan bahan konduktif.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai dalam
wadah bersama dengan benda logam lainnya
seperti paku, koin, dIl.

(3) Jangan biarkan kartrid baterai terkena air
atau hujan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus yang besar, panas berlebihan,
kemungkinan luka bakar, dan bahkan kerusakan
permanen.

6. Jangan menyimpan alat ini dan kartrid baterai di
tempat yang suhunya dapat mencapai atau
melebihi 50°C (122°F).

7. Jangan membakar kartrid baterai bahkan
meskipun kartrid sudah rusak parah atau benar-
benar rusak. Kartrid baterai dapat meledak di
dalam api.

8. Berhati-hatilah agar baterai tidak sampai terjatuh
atau terpukul.

9. Jangan menggunakan baterai yang rusak.

10. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai dengan

persyaratan Perundangan Makanan Berbahaya.
Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.
Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli mengenai
material berbahaya untuk persiapan barang yang
akan dikirimkan. Perhatikan pula peraturan nasional
yang lebih terperinci yang mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka dan

kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

11. lkutilah peraturan setempat terkait pembuangan
baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat mengakibatkan
kebakaran, panas berlebihan, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.

ENCO007-12

N

Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau baterai
yang sudah diubah, akan mengakibatkan baterai mudah
terbakar, cedera dan kerusakan. Akan menghilangkan
garansi Makita pada pengisi daya dan alat Makita.

Kiat untuk mempertahankan usia pakai

baterai maksimum

1. Isilah kembali kartrid baterai sebelum baterai
sepenuhnya habis.

Selalu hentikan pengoperasian alat dan isi kartrid
baterai saat Anda merasakan bahwa tenaga alat
telah berkurang.

2. Jangan sekali-kali mengisi ulang kartrid baterai
yang telah terisi penuh.

Mengisi baterai terlalu banyak akan
memperpendek usia pakai baterai.

3. lIsilah kartrid baterai dalam ruangan bersuhu
antara 10°C - 40°C (50°F - 104°F). Biarkan kartrid
baterai yang panas mendingin lebih dahulu
sebelum mengisinya.

4. Ganti kartrid baterai jika Anda akan tidak
menggunakannya untuk waktu yang lama (lebih
dari enam bulan).

DESKRIPSI KOMPONEN (Gb. 4)

* Bentuk pelindung berbeda-beda tergantung negara.

DESKRIPSI FUNGSI

/\ PERINGATAN:

+ Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati
dan kartrid baterainya telah dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa fungsi mesin. Kelalaian
untuk mematikan sakelar dan melepas kartrid baterai
dapat mengakibatkan cedera serius akibat
terhidupkannya mesin secara tidak disengaja.

Memasang atau melepas kartrid baterai
(Gb. 5)

/\ PERHATIAN:

+ Selalu matikan mesin sebelum memasang atau
melepas kartrid baterainya.

* Pegang mesin dan kartrid baterai kuat-kuat saat
memasang atau melepaskan kartrid baterai. Bila
tidak dipegang dengan kuat, mesin dan kartrid baterai
dapat terlepas dari tangan Anda dan menyebabkan
kerusakan pada mesin dan kartrid baterai serta cedera.

Untuk mengeluarkan kartrid baterai, geser kartrid dari

mesin sambil menggeser tombol pada bagian depan

kartrid.

Untuk memasang kartrid baterai, luruskan lidah pada

kartrid baterai dengan alur pada rumah mesin dan dorong

masuk kartrid ke tempatnya. Masukkan kartrid
sepenuhnya sampai terkunci di tempatnya yang ditandai
dengan suara klik pelan. Jika Anda dapat melihat
indikator merah di sisi atas tombol, berarti baterai belum
terkunci sepenuhnya.

/\ PERHATIAN:

+ Selalu pasang kartrid baterai sepenuhnya sampai
indikator merah tidak terlihat. Jika tidak, komponen ini
dapat terlepas dan jatuh dari mesin, sehingga
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menyebabkan cedera pada Anda atau orang lain di
sekitar Anda.

* Jangan memasang Kartrid baterai secara paksa. Jika
kartrid tidak dapat meluncur masuk dengan mudah,
berarti posisi memasukkannya belum tepat.

CATATAN:
* Mesin tidak dapat bekerja dengan hanya satu kartrid
baterai.

Sistem perlindungan mesin/baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini secara otomatis memutus aliran daya
ke motor untuk memperpanjang usia pakai mesin dan
baterai.

Mesin akan secara otomatis berhenti beroperasi jika
mesin atau baterainya berada dalam salah satu keadaan
berikut ini. Dalam beberapa kondisi, indikator menyala.

Perlindungan dari kelebihan beban

Menunjukkan kapasitas baterai yang
tersisa

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator (Gb. 6)
Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

Lampu indikator

Kapasitas tersisa

i 0

Menyala Mati Berkedip
75% sampai

11kl 100%

50% sampai 75%

110

25% sampai 50%

L} i

| Hidup | O:Mati | 1: Berkedip

0% sampai 25%

U000

<
©)

-

Isilah baterai.

A

015451

Jika mesin mengalami kelebihan beban akibat adanya
gulma atau kotoran lain yang tersangkut, mesin akan
berhenti secara otomatis, dan indikator <2 <> berkedip-
kedip. Dalam keadaan ini, matikan mesin dan hentikan
pemakaian yang menyebabkan mesin kelebihan beban.
Kemudian hidupkan mesin untuk menjalankannya
kembali.

Perlindungan dari panas berlebihan untuk mesin

Baterai mungkin
telah rusak/
malfungsi.

Tl
rin

[ Hidup | [1: Mati | 71: Berkedip

9-

- A

015401

Bila mesin mengalami panas berlebihan, mesin akan
berhenti secara otomatis, dan €, <>, serta indikator
baterainya berkedip selama sekitar 60 detik. Dalam
keadaan ini, biarkan mesin menjadi dingin lebih dulu
sebelum menghidupkannya lagi.

Perlindungan dari pengeluaran daya berlebihan

Bila kapasitas baterai tinggal sedikit, mesin akan berhenti
secara otomatis. Jika produk tidak bekerja meskipun
sakelarnya diaktifkan, lepaskan baterai dari mesin dan isi
baterai.
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CATATAN:

» Tergantung pada kondisi penggunaan dan suhu udara
sekitar, tampilan indikasi dapat sedikit berbeda dengan
kapasitas sesungguhnya.

Indikasi kapasitas baterai yang tersisa
(Spesifik negara) (Gb. 7)

Tekan tombol cek untuk membuat indikator baterai
memperlihatkan kapasitas baterai yang tersisa. Indikator
baterai menunjukkan masing-masing baterai.

Indikasi kapasitas baterai yang tersisa

Status indikator baterai Kapasitas
[ Hidup | []: Mati | D: Berkedip | baterai tersisa

50% - 100%

20% - 50%

0% - 20%

Isi baterai

015452



Gerakan sakelar daya

/\ PERINGATAN:

+ Sebelum memasukkan kartrid baterai ke dalam
mesin, selalu pastikan bahwa picu sakelar bekerja
dengan baik dan kembali ke posisi “OFF” (MATI)
saat dilepaskan. Mengoperasikan mesin dengan
sakelar yang tidak bekerja dengan baik dapat
menyebabkan hilangnya kendali atas mesin dan
cedera serius.

Tekan dan tahan tombol daya utama selama beberapa

detik untuk menghidupkan mesin.

Untuk mematikan mesin, tekan dan tahan tombol daya

utama lagi. (Gb. 8)

Untuk mencegah picu sakelar tertarik secara tidak

disengaja, disediakan tuas kunci-mati.

Untuk menghidupkan mesin, genggam gagang belakang

(tuas kunci-mati terlepas akibat genggaman ini) lalu tarik

picu sakelar. Untuk menghentikan mesin, lepaskan picu

sakelar. (Gb. 9)

CATATAN:
« Mesin ini akan secara otomatis mati setelah dibiarkan
satu menit tanpa dioperasikan.

Penyetelan kecepatan (Gb. 8)

Anda dapat menyetel kecepatan mesin dengan mengetuk
tombol daya utama.

Setiap kali Anda mengetuk tombol daya utama, indikator
$ atau indikator <> menyala. € adalah untuk kecepatan
tinggi dan <= untuk kecepatan rendah.

Tombol balik untuk melepas kotoran

/\ PERINGATAN:

+ Matikan mesin dan lepaskan kartrid baterainya
sebelum Anda melepaskan gulma atau kotoran
yang tersangkut, yang tidak dapat dilepaskan
dengan fungsi rotasi balik. Kelalaian untuk
mematikan sakelar dan melepas kartrid baterai dapat
mengakibatkan cedera serius akibat terhidupkannya
mesin secara tidak disengaja.

Mesin ini memiliki tombol balik untuk mengubah arah

rotasi. Tombol ini hanya dimaksudkan untuk melepaskan

gulma dan kotoran yang tersangkut pada mesin. (Gb. 10)

Untuk membalik rotasi, ketuk tombol balik dan tarik picu

saat head mesin berhenti. Lampu daya mulai berkedip,

dan head mesin berputar dalam arah terbalik saat Anda
menarik picu sakelar.

Untuk mengembalikan ke rotasi reguler, lepaskan picu

dan tunggu sampai head mesin berhenti.

CATATAN:

» Selama rotasi terbalik, mesin beroperasi hanya
sebentar dan kemudian secara otomatis berhenti.

« Setelah mesin berhenti, rotasi akan kembali ke arah
reguler saat Anda menghidupkan mesin kembali.

» Jika Anda mengetuk tombol balik saat head mesin
masih berputar, mesin akan berhenti dan siap untuk
rotasi terbalik.

Head pemotongan nilon (aksesori
tambahan)

PEMBERITAHUAN:

+ Penguluran dengan benturan tidak akan berfungsi
dengan baik jika head tidak sedang berputar. (Gb. 11)

Head pemotongan nilon merupakan head pemangkas

senar ganda yang dilengkapi dengan mekanisme bentur

& ulur.

Agar senar nilon terulur keluar, head pemotongan harus

dibenturkan ke tanah sewaktu mesin berputar.

CATATAN:

Jika senar nilon tidak terulur sewaktu head dibenturkan,
gulung ulang/ganti senar nilon dengan mengikuti
prosedur yang diuraikan di bawah subjudul “Perawatan”.

PERAKITAN

/\ PERINGATAN:

+ Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati
dan kartrid baterainya dilepas sebelum melakukan
pekerjaan apa pun pada mesin. Kelalaian untuk
mematikan sakelar dan melepas kartrid baterai dapat
mengakibatkan cedera serius akibat terhidupkannya
mesin secara tidak disengaja.

« Jangan sekali-kali menjalankan mesin kecuali jika
mesin telah dirakit lengkap. Mengoperasikan mesin
sebelum dirakit lengkap dapat mengakibatkan cedera
serius akibat terhidupkannya mesin secara tidak
disengaja.

Memasang pegangan (Gb. 12)
Pasang pegangan pada pipa dan kencangkan dengan
dua baut hex. Pastikan bahwa pegangan berada lebih

jauh daripada penggantung.

Memasang pelindung

/\ PERINGATAN:

+ Jangan sekali-kali menggunakan mesin tanpa
pelindung seperti dalam gambar terpasang.
Kelalaian untuk melakukan hal itu dapat menyebabkan
cedera serius.

/\ PERHATIAN:

« Berhati-hatilah agar Anda tidak terluka oleh alat
pemotong yang berfungsi untuk memotong senar nilon.

Luruskan klem pada pipa dengan pelindung. Dan

kencangkan dengan baut. (Gb. 13)

Memasang head pemotongan nilon atau
bilah plastik (aksesori tambahan)

/\ PERHATIAN:

+ Jika head pemotongan nilon/bilah plastik secara
tidak sengaja menghantam batu atau benda keras
selama pengoperasian, hentikan mesin dan periksa
dari adanya kerusakan. Jika head pemotongan
nilon/bilah plastik rusak, ganti dengan segera.
Penggunaan alat pemotong yang rusak dapat
mengakibatkan cedera serius.

PEMBERITAHUAN:
» Pastikan untuk menggunakan head pemotongan nilon/
bilah plastik asli Makita.
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Balik mesin agar bagian bawahnya berada di atas
sehingga Anda dapat mengganti head pemotongan nilon
dengan mudah.

Masukkan kunci hex melalui lubang pada rumah motor
dan putar cincin penerima sampai terkunci dengan kunci
hex. Pasang head pemotongan nilon/bilah plastik pada
spindel berdrat secara langsung dan kencangkan dengan
memutarnya berlawanan arah jarum jam. Lepaskan kunci
hex. (Gb. 14 & 15)

Untuk melepaskan head pemotongan nilon/bilah plastik,
putar head/bilah ini searah jarum jam sambil menahan
cincin penerima dengan kunci hex.

Penyimpanan kunci hex (Gb. 16)

Bila tidak sedang digunakan, simpanlah kunci hex seperti
terlihat dalam gambar agar tidak hilang.

PENGOPERASIAN

Penanganan-mesin yang benar
Postur yang benar (Gb. 17)

/\ PERINGATAN:

+ Selalu posisikan mesin di sisi kanan Anda.
Pemosisian mesin yang benar memberikan
pengendalian maksimum dan akan mengurangi risiko
cedera serius yang diakibatkan oleh tendang-balik.

« Ekstra hati-hatilah untuk mempertahankan kendali
atas mesin setiap saat. Jangan biarkan mesin
terbelokkan ke arah Anda atau siapa pun di sekitar
tempat kerja. Kelalaian untuk mempertahankan
kendali atas mesin dapat mengakibatkan cedera serius
pada orang yang berada di dekat mesin dan operator.

Tali bahu
Aksesori tambahan

Pemasangan tali bahu (Gb. 18)

Kenakan tali bahu. Kemudian sambungkan gesper pada
kait dan tali bahu. Pastikan bahwa gesper mengklik dan
benar-benar terkunci di tempatnya.

Pelepasan (Gb. 19)
Gesper dilengkapi dengan alat untuk pelepasan cepat.
Cukup tekan sisi-sisi gesper untuk melepaskan mesin.

Penyetelan posisi penggantung dan tali bahu (Gb. 20)
Untuk mengubah posisi penggantung, kendurkan baut
hex pada penggantung dengan kunci pas yang
disertakan. Kemudian pindahkan penggantung.

Setelah menyetel posisi penggantung, kencangkan baut
hex-nya kuat-kuat dengan kunci pas.

PERAWATAN

/\ PERINGATAN:

« Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati
dan kartrid baterainya dilepas sebelum mencoba
melakukan pemeriksaan atau perawatan pada
mesin. Kelalaian untuk mematikan sakelar dan
melepas kartrid baterai dapat mengakibatkan cedera
serius akibat terhidupkannya mesin secara tidak
disengaja.

PEMBERITAHUAN:

Jangan sekali-kali menggunakan bensin, tiner, alkohol,
atau bahan sejenisnya. Penggunaan bahan demikian
dapat menyebabkan perubahan warna dan bentuk
serta timbulnya retakan.
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Mengganti tali nilon

/\ PERINGATAN:

* Hanya gunakan tali nilon dengan diameter yang
telah ditetapkan dalam “SPESIFIKASI”. Jangan
pernah gunakan tali yang lebih berat, kawat logan,
tali atau lainnya. Hanya gunakan tali nilon yang
disarankan, jika tidak penggunaan yang salah dapat
merusak mesin dan mengakibatkan cedera serius.

« Pastikan penutup kepala pemotongan nilon
terpasang dengan kuat ke rumahan seperti yang
dijelaskan di bawah ini. Kelalaian terhadap
pengencangan penutup dapat menyebabkan kepala
pemotongan nilon terlempar yang dapat
mengakibatkan cedera serius.

Untuk 95-M10L

1. Tekan rumahan kancing ke dalam untuk mengangkat
penutup, kemudian lepaskan gulungan. (Gb. 21)

2. Siapkan kabel nilon baru dengan panjang sekitar 3 m

(9 ft). Lipat kabel nilon baru dengan ujung yang

satunya menjadi sekitar 80 mm (3-1/8") lebih panjang

dari ujung yang lain. Kemudian kaitkan kabel nilon
baru pada takik di bagian tengah gulungan.

Belitkan dengan kuat kedua ujung gulungan sesuai

arah putaran kepala (arah putar- kiri seperti yang

ditunjukkan oleh LH pada sisi gulungan). (Gb. 22)

Belitkan semua tali sekitar 100 mm (3 - 15/16”),

biarkan ujungnya terkait sementara ke takik di sisi

gulungan. (Gb. 23)

Pasang gulungan pada rumahan sehingga alur dan

tonjolan pada gulungan sesuai dengan yang ada pada

rumahan. Jaga sisi huruf pada gulungan terlihat di

atas. Sekarang, lepaskan ujung kabel dari posisi

sementara kemudian pasang kabel melalui lubang tali

keluar dari rumahan. (Gb. 24)

5. Sejajarkan tonjolan pada sisi bawah penutup dengan
celah pada lubang tali. Kemudian tekan penutup
dengan kuat ke dalam rumahan untuk
mengencangkannya. (Gb. 25)

Untuk B&F ECO4L

Lepaskan penutup dari rumah gulungan, dengan
menekan dua pengancing yang berupa bagian berslot
yang berseberangan pada sisi rumah gulungan. (Gb. 26)
Potong senar nilon sepanjang 3 m. Lipat senar pemotong
menjadi dua bagian, buat satu bagian 80-100 mm lebih
panjang daripada bagian lainnya. (Gb. 27)

Kaitkan bagian tengah senar nilon baru ke takik yang
berada di tengah gelendong di antara ke-2 saluran yang
tersedia untuk senar nilon.

Gulungkan kedua ujung senar kuat-kuat pada gelendong
sesuai arah yang tertera pada head yaitu untuk arah ke
kiri ditunjukkan dengan LH. (Gb. 28)

Gulung seluruh senar, tetapi sisakan sepanjang sekitar
100 mm dengan membiarkan ujung-ujung senar untuk
sementara terkaitkan melalui takik di sisi gelendong.
(Gb. 29)

Pasang gelendong pada penutup sehingga alur-alur dan
tonjolan pada gelendong cocok dengan yang ada pada
penutup. Sekarang, lepaskan kaitan ujung-ujung senar
dari posisi sementaranya dan julurkan senar melalui
lubang senar sehingga keluar dari penutup. (Gb. 30)
Luruskan tonjolan di sisi bawah penutup dengan belahan-
belahan lubang senar. Kemudian dorong penutup kuat-
kuat ke atas rumah gulungan untuk mengencangkannya.
Pastikan kancing terpentang sepenuhnya di dalam
penutup. (Gb. 31)
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Ganti bilah pisau plastik

Gantilah bilah pisau jika telah aus atau rusak.

Saat memasang bilah pisau plastik, sejajarkan arah pada
bilah pisau dengan arah panah pelindung. (Gb. 32 & 33)
Untuk menjaga KEAMANAN dan KEHANDALAN,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lain harus
dilakukan oleh Pusat Servis Pabrik atau Resmi Makita
dan gunakan selalu suku cadang Makita.

PEMECAHAN MASALAH

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan
sendiri lebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah
yang tidak dijelaskan di dalam buku petunjuk, jangan
mencoba untuk membongkar mesin. Sebaliknya, mintalah
bantuan Pusat Servis Resmi Makita, dengan selalu
menggunakan suku cadang Makita untuk
memperbaikinya.

Status malfungsi

Penyebab

Tindakan

Motor tidak berjalan.

Kartrid baterai belum dipasang.

Pasang kartrid baterai.

Masalah baterai (tegangan kurang)

Isi kembali baterai. Jika pengisian baterai tidak
mengatasi masalah, ganti baterai.

Sistem penggerak tidak berfungsi
dengan benar.

Mintalah bantuan perbaikan dari pusat servis
resmi setempat.

Motor mati setelah
digunakan sebentar.

Arah rotasi terbalik.

Ubah arah rotasi dengan sakelar pembalik.

Baterai sudah lemah.

Isi kembali baterai. Jika pengisian baterai tidak
mengatasi masalah, ganti baterai.

Panas berlebih.

Hentikan penggunaan mesin supaya mesin
mendingin.

Mesin tidak mencapai RPM
maksimum.

Baterai dipasang dengan tidak benar.

Pasang kartrid baterai seperti digambarkan dalam
buku petunjuk ini.

Daya baterai menurun.

Isi kembali baterai. Jika pengisian baterai tidak
mengatasi masalah, ganti baterai.

Sistem penggerak tidak berfungsi
dengan benar.

Mintalah bantuan perbaikan dari pusat servis
resmi setempat.

Alat pemotong tidak
berputar:
Hentikan mesin segera!

Benda asing seperti cabang
tersangkut di antara pelindung dan
head pemotongan nilon.

Bersihkan benda asing tersebut.

Sistem penggerak tidak berfungsi

Mintalah bantuan perbaikan dari pusat servis

dengan benar.

resmi setempat.

Getaran tidak normal:

Salah satu ujung senar nilon putus.

Benturkan head pemotongan nilon ke tanah saat
head sedang berputar agar senar terulur keluar.

Hentikan mesin segera!
dengan benar.

Sistem penggerak tidak berfungsi

Mintalah bantuan perbaikan dari pusat servis
resmi setempat.

Alat pemotong dan motor

tidak dapat berhenti: R . Lepaskan baterai dan mintalah bantuan perbaikan
- Malfungsi listrik atau elektronik. . . )

Lepaskan baterainya dari pusat servis resmi setempat.

segeral

010856

AKSESORI TAMBAHAN * Head pemotongan nilon

/\ PERINGATAN:

+ Jangan memasang bilah pada mesin ini dan
gunakan hanya aksesori atau alat tambahan yang
dianjurkan sebagaimana dinyatakan dalam buku
petunjuk ini. Penggunaan bilah atau aksesori lain apa
pun dapat mengakibatkan cedera serius.

/\ PERHATIAN:

« Aksesori atau alat tambahan ini dianjurkan untuk
digunakan dengan alat Makita milik Anda yang
disebutkan dalam buku petunjuk ini. Penggunaan
aksesori atau alat tambahan lain dapat menimbulkan
risiko cedera pada orang. Gunakan aksesori atau alat
tambahan sesuai kegunaannya.

Jika Anda membutuhkan bantuan perihal informasi lebih

terperinci mengenai aksesori-aksesori ini, tanyakan

kepada Pusat Servis Makita setempat.

» Senar nilon (senar pemotong)

« Bilah plastik

* Tali bahu

» Baterai dan pengisi baterai asli Makita

CATATAN:

* Beberapa artikel dalam daftar dapat disertakan dalam
kemasan mesin sebagai aksesori standar.
Kelengkapan ini dapat berbeda dari satu negara ke
negara lainnya.
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TIENG VIET (Hudng din Géc)

Giai thich vé hinh vé tdng thé

1. Hoép pin 13. Pén chibao 26. Siétchat
2. LAy khoa 14. NUt kiém tra 27. Ludi cat nhua
3. B0 khdi dong cong tac 15. Chibao pin 28. Khoa
4. Dén béao nguén 16. Khu vyc cat hiéu qua nhat 29. Méc
5. Nut nguén chinh 17. Bu-léng luc giac 30. Chét gai
6. Nut ddi chiéu 18. Nap 31. Ong quan
7. Méc treo 19. Kep 32. 80 mm (3-1/8”)
8. Tayndm 20. Dao cét 33. 100 mm (3-15/16")
9. T&m b&o vé (phan bdo vé dung 21. Bu-léng 34. VO ngoai
cu cét) 22. Pau cét ni-long 35. L& khoen
10. Day an toan 23. Phan bao vé bang kim loai 36. 80-100 mm
11. Chibdo mau dé 24. Vong dém nhan 37. Mii tén trén hop bao vé
12. Nat 25. Cd |é sau canh 38. Mii tén trén lugi cit

THONG SO KY THUAT

Kiéu may

DUR366L

Loai tay cAm

Tay cdm hinh vong

T&c do khong tai

5.000/6.500 phut!

T8ng chiéu dai

1.754 mm

Budng kinh day ni-léng

2,0-2,4mm

PAau cét ni-long

Dung cu cét phi hop (P/N 197296-3/

Ludi cat nhya

DPAu cat ni-long

(P/N 197296-3/ Ludi cit nhya

198892-0/ (P/N 198383-1) 198892-0/ (P/N 198383-1)
198893-8) 198893-8)
Pudng kinh Iudi cat 350 mm 255 mm 350 mm 255 mm
DPién ap dinh muc Dong mot chiéu: 36 V
Trong lugng tinh 4,0 kg | 4,0 kg 4,5 kg | 4,5 kg

Hop pin chuén

BL1815N/BL1820/BL1820B

BL1830/BL1830B/BL1840/BL1840B/
BL1850/BL1850B/BL1860B

+ Do chuang trinh nghién cliu va phat trién lién tuc clia ching toi nén cdc thong s6 ki thuat dugi day cé thé thay

déi ma khéng can théng béo.

+ Céc thong sé k¥ thuat va hop pin & mbi quéc gia cé thé khac nhau.
* Trong lugng, c6 hop pin, theo quy dinh EPTA-Procedure 01/2003

Ky hiéu END229-1
Phan dugi day cho biét cac ky hiéu dugc dung cho
thiét bi. DAm bao rang ban hiéu y nghia clia céc ky
hiéu nay trudc khi s dung.

...Dac biét can trong va tap trung.

@ [ Doc tai liéu hudng dan.

.................. Nguy hiém; dé phong vat bj vang ra.

D*’T .................. Khoang céch gitta dung cu va ngudi
dling ngoai it nhat phaila 15 m.

v I Khéng dé ngudi ngoai ding gan.

R Gili khoang céch it nhat 15 m.

Lo | 9

@ .................. Doi mi bao hd, deo kinh bdo ho va
thiét bi bao vé tai.

@ .................. DBeo gang tay bao ho.

@ .................. Di Ging cling véi d& khong tron trugt.
Nén st dung Gng an toan, cé mii
sat.

@ .................. Khoéng dé dung cu ti€p xtc véi hai
&m.

LF s T8¢ dd cho phép t8i da clia dung cu.

LN

@GQ ....... Khéng dugc sl dung ludi c&t kim
loai.

HUGNG DAN QUAN TRONG VE
AN TOAN GEB109-5

/\ CANH BAO! Boc tat ca canh bao an toan va

hudéng dan. Viéc khong tuan theo cac canh bao va
hudéng dan cé thé dan dén dién giat, hoa hoan va/

hodac thuong tich nghiém trong.




Luu gil tdt ca canh bao va huéng dan
dé tham khao sau nay.

1.

2.

3.

o

Lam quen véi cac diéu khién va cach sl dung
thiét bi dung cach.

Cac bo phan cit tiép tuc quay sau khi déng co
da dudc tat.

Khéng cho phép tré nhé hodc ngudi khéng
quen véi cdc huéng dan sl dung mdy nay.
Nguing van hanh may khi c6 ngudi, dac biét la
tré em hodc thu nuéi dang & gan.

Chi sii dung may khi c6 du anh sang.

Truéc khi st dung may va sau bat ky tac dong
nao, hay kiém tra cac dau hiéu mai mon hoic
héng héc va stlia chiia néu can.

Can than véi thuong tich tif bat ky thiét bi nao
dugc Idp dé cat do dai day cat. Sau khi néi day
cit méi, luén dé may lai vi tri van hanh théng
thudng trudc khi bat.

Khéng ldp cdc bé phan cat kim loai.

Thiét bi nay khéng danh cho nhiing ngusi (bao
goém tré nhd) suy giam kha niang thé chat, giac
quan hodc tinh than hoac thiéu kinh nghiém va
kién thiic st dung, trii khi ho dugc giam sat
hoidc dugc huéng dan vé viéc s dung thiét bj
nay bdi mét ngudi chju trach nhiém vé sy an
toan clia hg. Nén giam sat tré nhdé dé dam bao
rang chiing khéng nghich dung cu nay.

. St dung dung cu nay hét sic can trong va tap

trung.

. Chi van hanh dung cu nay néu tinh trang thé

chat cta ban tét. Thuc hién tat ca cac céng viéc
mat cach diém tinh va can trong. SU dung phan
doan theo kinh nghiém va ghi nhé ring ngusi
van hanh hodc ngudi dung déu phai chiu trach
nhiém vé bat ky tai nan hodc méi nguy hiém
nao xay ra véi ngudi khac hoac tai san cua ho.

. Khéng van hanh dung cu khi mét mai, 6m yéu

hodc dang chiu tac déng clia cén hoidc thuéc.

. Phai tit ngay dung cu néu thay c6 dau hiéu van

hanh bat thudng.

Muc dich s dung cuia dung cu

1.

SU dung diing dung cu. Chi st dung may cét co
chay pin dé cat cé, co dai. Khong dugc sl dung
thiét bi cho bat ky muc dich nao khac ching
han cét hang rao vi diéu nay cé thé gay thuong
tich.

Thiét bi bao hé ca nhan (Hinh 1 & 2)

1.

3.

An méc phiu hgp. Quan do mic phai hiiu dung
va phu hgp, tiic 1a phai viia van va khéng gay
vuéng viu. Khéng deo trang stic hodc mic quan
40 c6 thé bi vuidng vao cd moc cao. Dai mii bao
vé cho téc dai.

Khi st dung dung cu, luén di giay cling cé dé
khéng tron trugt. Diéu nay giup tranh bi thuong
tich va dam bdo viéc di lai an toan.

Peo kinh bao vé hoadc kinh bao hé.

An toan vé dién va pin

1.

Tranh méi trudng nguy hiém. Khéng sl dung
dung cu & noi am uét hodc ngoai tréi mua. Nuéc
chay vao dung cu sé lam tidng nguy co dién
giat.

Chi sac lai bing b6 sac dugc nha san xuat chi
dinh. B sac thich hgp cho mét loai b6 pin cé
thé gay rii ro chay khi dudc sl dung véi bo pin
khac.

Chi si dung dung cu may véi cac bd pin dugc
chi dinh cu thé. St dung bat ky bé pin nao khac
ciing c6 nguy co gay ra chan thuong hoac chay.
Khi khéng st dung bé pin, hay cat giii bd pin
cach xa cac vat kim loai khac, nhu ghim kep
gidy, tién xu, chia khoa, dinh, dai 6c hoac cac
vat kim loai nhé khdc, la nhiing vat c6 thé tré
thanh vat két néi mét cuc véi cuc kia. Chap cac
cuc pin vao nhau cé thé gay béng hoic chay.
Trong céc trudng hgp st dung sai muyc dich, pin c6
thé ti€t ra chat Idng; hay tranh ti€p xdc. N&u ban
vo tinh ti€p xudc vdi chat 16ng nay, hay ria sach
b&ng nudc. N&u chat 1dng tiép xtic véi mét, hay tim
trg gilip y té. Chét 16ng tiét ra tli pin c6 thé gay rat
ho&c bdng.

Khéng viit pin vao Ilia. Pin c6 thé nd. Kiém tra
luat dia phuong dé biét cac huéng dan dic biét
¢6 thé c6 vé thai loai.

Khéng md hodc cat xén pin. Chat dién phan
thodt ra c6 tinh &n mon va cé thé lam hdng mat
hodc da. Chat nay cé thé doc néu nuét vao.

Khdi dong dung cu (Hinh 3)

1.

Pam bao ring khéng c6 tré em hodc ngudi khac
trong pham vi lam viéc 15 mét (50 ft), chu y dén
ca bat ky con vat nao dang & gan khu vuc lam
viéc. Néu khéng, hay ngiling st dung dung cu.
Trudc khi st dung, luén Kiém tra xem dung cu
c6 an toan dé van hanh khéng. Kiém tra tinh an
toan cla dung cu cit va phan bao vé ciing nhu
b6 khdi dong cong tac/tay gat dé thao tac dé
dang va ding cédch. Kiém tra xem céc tay cam
¢6 sach va khé hay khong déng thoi kiém tra
chiic niing bat/tat ctia cong tic.

Kiém tra cac phan bi hu hai trudc khi ti€p tuc s
dung dung cu. Phai kiém tra can than phan bao
vé hay bo phan khéc bi hu hai dé xdc dinh ring
dung cu sé hoat dong dung va thuc hién chic
niang da dugc dinh san. Kiém tra sy thang hang
cla cac bd phan dong, sy lién két giiia cac bé
phan déng, cac bé phan vé hdng, tinh trang ldp
dat va bat ky tinh trang nao khac cé thé anh
huéng dén qua trinh van hanh. Phan bao vé hay
bd phéan khac bi hu hai phai dugc sta chiia
hodac thay thé ding cach béi trung tdm dich vy
dugc uy quyén trii khi tai liéu huéng dan nay chi
ra ndi khac.

Chi bat dong co khi tay va chan & xa dung cu
cat.

Trudc khi khéi dong, hay dam bdo ring dung cu
cat khéng cham vao céc vat ciing nhu canh cay,
da, v.v. vi dung cu cat sé xoay tron khi khéi
dong.

Phuong phap van hanh

1.

2.

Khéng van hanh may khi cac tdm chan bi hdng
hoic khéng cé tam chan.

Chi sli dung dung cu trong diéu kién anh sang
va tam nhin tét. Vao mua déng, luu y khu vuc
tron hodc uét, biang da va tuyét (rai ro trugt
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10.
11.

20.

21.

22.
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nga). Luén dam bao ban c6 chd dé chan an
toan.

Can trong khéng dé dung cu cit gay thuong
tich cho chan va tay.

Luén dé tay va chan cach xa dung cu cit va dic
biét khi bat déng co.

Khéng bao gi6 cit & do cao trén that lung.
Khéng dting 1én thang dé van hanh dung cu.
Khéng bao gid diing 1én bé mit khong 6n dinh
dé lam viéc.

Khéng véi qua cao. Luén gili thang bing tét va
c6 chd dé chan phu hgp.

Luén nhd diing trén dudng déc.

Budc di, khéng dugc chay.

Don sach cat, da, dinh, v.v. cé trong pham vi
lam viéc. Cac vat la c6 thé lam héng dung cu
cit va cé thé bi ving ra ngoai, gay thuong tich
nghiém trong.

. Khéng dugc cham vao cac bé phan chuyén

déng nguy hiém trudc khi ngat nguén dién
chinh ctia may va cac bé phan chuyén déng
nguy hiém da diing hén.

.Né&u dung cu cét tiép xuc véi da hay vat cling

khac, hay tit ngay déng co va kiém tra dung cu
cit.

. TruSc khi ti€n hanh cét, dung cu cit phai dat

téc dé hoat dong tdi da.

. Trong qua trinh van hanh, luén cdm dung cu

béing cé hai tay. Khéng bao gid cdm dung cu
bang mét tay trong qua trinh st dung. Luén
dam bao ban c6 chd dé chan an toan.

. Tat ca thiét bi bao vé nhu tam bao vé dugc cung

cép cung véi dung cu phai dugc st dung trong
qua trinh van hanh.

. Tri tridng hgp khan cap, khéng bao gié tha

hodc ném dung cu xudng dat, néu khéng diéu
nay c¢6 thé lam héng nghiém trong dung cu.

.Khéng bao gid kéo 1é dung cu trén mat dat khi

di chuyén ti noi nay sang nai khac, dung cu ¢c6
thé bi hdng néu di chuyén theo cach nay.

. Luén thao hdp pin khoi dung cu:

- bat cu khi nao khéng giam sat dung cu;
- trudc khi don vat can;
- trudc khi kiém tra, vé sinh hodc lam viéc véi
dung cu;
- trudc khi thyc hién bat ky diéu chinh nao,
thay phu tung hoac cat gii;
- bat cu khi nao dung cu bt ddu rung mét
cach bat thuéng;
- bat cd khi nao van chuyén dung cu.
Khéng dung luc cudng btic d8i véi dung cu.
Dung cu sé hoat déng tét hon va rti ro chan
thuong sé it hon néu dung cu hoat déng & téc
dod thiét ké.
Khéng van hanh dung cu may trong méi trudng
chdy né, vi dyu nhu méi trudng c6 sy hién dién
clia cac chat 10ng, khi hodc bui dé chay. Céc
dung cu may tao tia Ira dién cé thé lam bui hodc
khi b&c chay.
Hay nghi ngoi dé tranh mat kiém soat do mét
mai gay ra. Chung téi khuyén ban nén nghi ngai ti
10 d&n 20 phut méi gid.

Huéng dan bao tri

1. Truéc khi ti€n hanh céng viéc, phai kiém tra
diéu kién clia dung cu cit, cac thiét bj bdo vé va
day deo vai.

2. Tétdong co va thao hop pin trudc khi ti€n hanh
bao tri, thay dung cu cat va vé sinh dung cu.

3. Sau khi st dung, thdao hdp pin khéi dung cu va
kiém tra hong héc.

4. Kiém tra cac méc cai bi 16ng va cac phan bi hu
hai & trang thai gan nhu r&i ra khoéi dung cu cit.

5. Khi khéng sl dung, cat giii thiét bi & ngi khé rao
c6 khéa hodc ngoai tdm tay cla tré nhé.

6. Chi sl dung céac bd phan thay thé va cac phu
kién ma nha san xuéat khuyén dung.

7. Luén dam bao ring céc 16 théng gié khéng cé
manh vuyn.

8. Thudng xuyén ki€m tra va bao tri dung cu, dac
biét la trudc/sau khi st dung. Chi cho trung tdm
dich vu dudc uy quyén cla ching téi stia chita
dung cu.

9. Giii tay cam khé, sach, khéng dinh dau va mé.

LUU GIU CAC HUGNG DAN NAY.

/\ cANH BAO:

KHONG dugc dé sy thoai mai hay quen thuéc véi
san pham (c6 dugc do st dung nhiéu Ian) thay thé
viéc tuan thi nghiém ngat cac quy dinh vé an toan
danh cho san pham nay. VIEC DUNG SAl hoic
khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan dugc néu
trong tai liéu huéng dan nay c6 thé dan dén thuong
tich ca nhan nghiém trong.

HUGNG DAN AN TOAN QUAN
TRONG CHOHOP PIN  evcoor-z

1. Trudc khi st dung hép pin, hay doc tat ca
hudéng dan va ky hiéu canh bao trén (1) bo sac
pin, (2) pin va (3) san phém dung pin.

2. Khéng thao rdi hép pin.

3. Né&u thdi gian van hanh ngan hon qua muc, hay
ngling van hanh ngay lap ttic. Diéu nay cé thé
dan dén rai ro qua nhiét, cé thé gay bdng va
tham chi 1a né.

4. Né&u chat dién phan roi vao mét, hay rira sach
béng nudc sach va dén co sé y té ngay lap tic.
Chat nay c6 thé khién ban giam thij lyc.

5. Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cuc pin bing vat liéu dan
dién.

(2) Tranh cat giii hdp pin trong hdp cé cac vat
kim loai khac nhu dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dé hép pin dinh nudc hodc ngoai
tréi mua.

Poan mach pin c6 thé gay ra dong dién 16n, qua

nhiét, c6 thé gay bdng va tham chi la héng héc.

6. Khéng cat gili dung cu va hép pin & nadi nhiét dé
c6 thé 1&n t6i hodc vugt qua 50°C (122°F).

7. Khéng dét hop pin ngay ca khi hép pin da bi hu

hai ndng hodc hu hédng hoan toan. Hép pin cé

thé né khi tiép xuc véi lla.

Hay can trong khang Iam roi hodc 1am méo pin.

9. Khéng sU dung pin da hong.
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10. Pin lithium-ion chiia bén trong tuan theo cac
yéu cdu clia Luat vé hang héa nguy hiém.
D6i véi viéc van chuyén thudng mai, vi du nhu bén
thi ba, dai ly giao nhan, phai tuan theo yéu clu
d&c biét vé déng géi va gan nhan.
Khi chuén bi giao hang, can phai tham van chuyén
gia vé vat liéu nguy hiém. Ngoai ra, ciing tuan theo
céc quy dinh quéc gia c6 thé chi tiét han.
Budc hodc phil céc tiép diém hd va déng géi pin
sao cho pin khéng thé di chuyén quanh hop.

11. Thuc hién theo cac quy dinh dia phuong ban vé
viéc thai bo pin.

12. Chi st dung pin véi cdc san pham do Makita chi
dinh. L&p pin cho cac s&n ph&m khéng tuong thich
c6 thé gay ra chdy, néng qua muc, nd, ho#c rd 1
chét dién phan.

LUU GIU CAC HUGNG DAN NAY.

A THAN TRONG: Chi s dung pin chinh hang cla
Makita.

Viéc sl dung pin khéng phai chinh hang Makita hoac
pin da bj bién d&i cé thé khién pin né gay ra hda hoan,
thuong tich ca nhan va hu hai. Cac pin nay ciing sé
khong dugc nhan bao hanh clia Makita danh cho dung
cu va bd sac clia Makita.

Meo duy tri tudi tho tdi da cho pin

1. Sac pin trudc khi hét pin.

Luén ngling van hanh dung cu va sac pin khi
ban thay dung cu bi yéu pin.

2. Khéng bao gid sac lai pin khi hép pin da dugc
sac day.

Sac qua muc sé lam giam tudi tho ctia pin.

3. Sac pin & nhiét dé phong 10°C - 40°C (50°F -
104°F). D& cho hop pin néng ngudi trudc khi
sac.

4. Sac hop pin néu ban khéng st dung hép pin dé
trong khoang thai gian dai (hon 6 thang).

~ d Ve ~ ~
MO TA CAC BO PHAN (Hinh 4)
* Hinh dang clia vat bdo vé thay ddi tiy theo quéc gia.
~ 2? ra -~
MO TA CHUC NANG
/\ CANH BAO:
+ Luén dam bao ring dung cu da dugc tit va hop
pin da dugc thao trudc khi diéu chinh hoidc kiém
tra chiic ndng trén dung cu. Khong tit hoac thao

hop pin cé thé dan dén céc thuong tich c4 nhan
nghiém trong do khdi dong may vo tinh.

Lap hoic thao hép pin (Hinh 5)

/\THAN TRONG:

+ Lubdn tat cong tAc dung cu trudc khi lp hodc thao
hép pin.

+ Cam chic dung cy va hép pin khi lap hoic thao
hép pin. Khong cdm chac dung cu va hdp pin cé
thé khién chuing bi trugt khdi tay ban, dan dén hu
héng dung cy va hop pin cling nhu gay thudng tich
cé nhan.

Dé thao hop pin, trugt hop pin ra khdi dung cu déng

thdi d&y nhe nut & phia truéc hop pin.

D& I4p hop pin, dat thing hang chét nho ra ciia hop
pin véi ranh & v& va d&y hop pin vao vi tri. Dua toan bo
pin vao cho dén khi hdp pin khép vao vi tri véi mot
ti€ng cach nhd. N&u ban cé thé thay chi bdo mau dé &
mat trén cla nut thi hép pin chua hoan toan khép vao
vi tri.

/A\THAN TRONG:

+ Luén I&p hop pin vao hoan toan cho dén khi khéng
thé thay dugc chi bdo mau dd. N&u khang, pin ¢
thé bat ngd ving ra khdi dung cu, gay thuong tich
cho ban hoac ngudi xung quanh.

+ Khéng duing stic manh dé& Iap hdp pin: N&u hop pin
khong trugt vao dé dang thi cé nghia la pin dang
dudc l&p khong ding céch.

CHU Y:

+ Dung cu khéng hoat déng khi chi dugc I&p mét hop
pin.

Hé théng bao vé dung cu/pin

Dung cy nay dugc trang bi hé thdng bao vé dung cu/
pin. Hé thang nay tu dong ngét nguén cho mé to dé
tang tudi tho cla dung cu va pin.

Dung cy sé ty dong nguing hoat déng néu dung cu
hodc pin & mét trong céc diéu kién sau. Trong mét s6
diéu kién, chi bdo phat sang.

Béo vé chéng qua tai
m: Bat |

[]: T4t | 71: Nhé&p nhay

9-

- .

015451

Né&u dung cu bi qua tai do ¢b dai vudng hoic cac
manh vun khéc, dung cu sé tu dong tat va chi bdo €&
<> s& nhdp nhay. Trong trudng hgp nay, hay tat dung
cu va nguling hoat ddng khién dung cu bi qua tai. Sau
dé, bat dung cu dé khdi dong lai.

Béao vé dung cu khdi qua nhiét

m:Bat | C:Tat | 7: Nhdp nhay

9-

- a

Khi dung cu bi quéa nhiét, dung cu sé ty dong tat, déng
thdi ©, <> va chi béo pin nhdp nhay khoang 60 giay.
Trong trudng hgp nay, hay dé dung cu ngudi trudc khi
bat lai.

015401

Béo vé chéng xa dién

Khi muc pin sap hét, dung cu sé ty dong nguing hoat
dong. N&u san phdm khéng van hanh ngay ca khi da
bat cong téc, hay thao pin ra khdi dung cu réi sac.
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Cho biét lugng pin cén lai

Chi danh cho cdc hép pin co chi bdo (Hinh 6)
Nh&n nut ki€m tra trén hop pin dé biu thi lugng pin
con lai. Bén chi bao sang trong vai giay.

Bén chibao
Lugng pin con
i [ 4 a
Bat sang T4t Nh&p nhay

75% dén 100%

50% dén 75%

15l

25% dén 50%

L} i

0% dén 25%

000

Sac pin.

A

I IH[I D Pin c6 thé bi
hoéng.
JONN

015658

CHU Y:

+ Tuy vao diéu kién sl dung va nhiét dé6 méi trudng
xung quanh, Iugng pin dugc chi bao cé thé hai khac
s0 VGi lugng pin thyc té.

Chi bao mtic pin con lai

(Quéc gia cu thé) (Hinh 7)

An vao nut kiém tra dé céc chibdo pin hién thi mdc pin

con lai. Hai chi bao pin tuong tng véi hai pin.

Chi bao muic pin con lai

Trang thai chi bao pin bién dung
R s . i con lai cla
[: Bat | []: Tat ’ [F]: Nhép nhay pin

50% - 100%

20% - 50%

0% - 20%

Sac pin

015452
Hoat ddng clia cong tac nguén

/\ cANH BAO:

-+ Trudc khi I&p hdp pin vao dung cuy, luén kiém tra
xem b khdi déng cong tic c6 khdi dong ding
va trd vé vi tri “TAT” khi dugc nha ra hay khéng.
Van hanh dung cu khi cong téc khéng khai dong
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dung c6 thé dan dén mat diéu khién va thuong tich
_ canhan nghiém trong.
An va giit nut nguén chinh khoang vai giay dé bat
dung cu.
Dé tat dung cu, &n va gili ndt nguén chinh 1an nia.
(Hinh 8)
LAy khoé dugc trang bi dé ngan bo khai dong cong tic
bi kéo vo tinh.
Dé khdi dong dung cu, ndm tay cAm sau (ndm dé nh3
1&y khéa) roi kéo bd khdi dong cong tic. Dé tat dung
cu, nha bd khdi dong cong tac. (Hinh 9)
CHU Y:
* Dung cu tu déng tat sau khi dé khdéng hoat déng
mot phut.

Piéu chinh téc d6 (Hinh 8)

Ban c6 thé diéu chinh t6c dé clia dung cu béng cach
nh&n nut nguén chinh.

M®i khi ban nh&n ndt nguén chinh, chi bdo € hodc chi
bdo <= sé sang. ¢ cho téc do cao <= cho t6c do thap.

NGt déi chiéu chiéu dé loai bd manh
vuh

/\ CANH BAO:

. Tat dung cu va thao hép pin trudc khi ban loai bo
c6 dai vuéng hodc manh vun ma chtic nang quay
déi chiéu khang thé loai bd dugc. Khong tit hoac
thdo hop pin cé thé dan dén céc thuong tich ca
nhan nghiém trong do khdi dong may vé tinh.

Dung cu nay cé nat ddi chiéu dé thay ddi chiéu quay.

Chic nang nay chi ding dé loai bd ¢4 dai hodc manh

vu vuéng vao dung cu. (Hinh 10)

Dé ddi chiéu quay, nhan vao nuit déi chiéu va kéo bo

khdi dong khi dau may clia dung cu ngling. Bén bao

nguén luong bat dau nhap nhay va dau may cla dung
cu quay theo hudng ngudgc lai khi ban kéo bd khdi
dong cong tac.

D& trd vé ché do quay thdng thudng, nha bd khdi dong

va dgi cho téi khi ddu may cla dung cu tat.

CHU Y:

- & ché do quay ddi chiu, dung cu chi van hanh
trong mot thai gian ngdn va sé ty dong tat.

+ Sau khi dung cu tat, hudng quay s& trd vé hudng
quay théng thudng khi ban khadi dong lai dung cu.

+ N&u ban nhan vao nut déi chiéu khi dau may cla
dung cu van dang quay, dung cu sé tat va sn sang
quay ngudc lai.

Pau cat ni-1é6ng (phu tung tuy chon)

CHU Y:

+ Viéc ti€p liéu va thai liéu s& khong van hanh ding
néu dau cét khong xoay. (Hinh 11)

DAu cat ni-léng la dau may cét giat day kép cé co ché

ti€p liéu va thai lieu.

Dé néi day ni-long, dau cét phai dugc ddy xudng dat

trong khi dang quay.

CHU Y:

Né&u day ni-long khong ndi ra khi ddy dau cét ni-léng,

hay cuén lai/thay day ni-léng béng céch thuc hién theo

quy trinh dugc mé ta trong phan “Bao dudng”.



QUA TRINH LAP RAP

/\ CANH BAO:

+ Luén chic chan ring dung cu da dugc tit ngudn
va hop pin da dudc thao ra trudc khi thuc hién
bat ky céng viéc nao trén dung cu. Khong tat
ho#c thao hop pin cé thé dan dén cac thuong tich
céa nhan nghiém trong do khdi dong may vo tinh.

+ Khéng dudc khdi dong dung cu khi chua lap
xong. Van hanh dung cu mdi dugc 1&p rap mot
phan c6 thé gay ra thuong tich ca nhan nghiém
trong do khdi ddng may vo tinh.

Lip tay nam (Hinh 12)
L&p tay ndm I&én &ng réi véan chat béng hai bu-l6ng luc
gidc. PAm bao dit tay nAm xa hon méc treo.

Lap phan bao vé

/\ CANH BAO:

+ Khéng dugc dung dung cu ma khéng c6 phan
bao vé tai chd. Khong lam nhu vay c6 thé gay ra
thuong tich ca nhan nghiém trong.

/A\THAN TRONG:

+ Cé&n than dé khong lam chinh ban bj thudng trén
dao cat day ni-long.

Cén thang kep trén 6ng vdi tdm bao vé. Sau dé, van

chét kep bang bu-léng. (Hinh 13)

Lap dau cét ni-I6ng hoic Iudi cat nhya
(phu tung tuy chon)

/\THAN TRONG:

+ Né&u trong qua trinh van hanh, ddu cat ni-16ng/
1UGi cdt nhya vé tinh cham vao da hodc vat cling,
phai tit dung cu va kiém tra xem c6 hdng héc gi
khéng. Néu ddu cat ni-16ng/lugi cat nhya bi
héng, hay thay thé chiing ngay lap tic. SU dung
dung cu cét bi hdng c6 thé dan dén thuong tich ca
nhan nghiém trong.

CHU Y:

+ PAam bao sl dung dau cét ni-ldng/Iudi cit nhya
Makita chinh hang.

Lat ngugc dung cu dé ban c6 thé thay dau cat ni-long

mot cach dé dang.

Dua cd 1é sau canh vao qua 16 trén v déng cg roi

xoay vong dém nhan bang cd 1é sau canh cho téi khi

vong dém nhan cé dinh. D&t dau cét ni-long/Iudi cét
nhya tryc ti€p vao truc quay cé ren va van chit bang
cach xoay chung ngugc chiéu kim déng hé. Thao ¢ 1é

sau canh ra. (Hinh 14 & 15)

Dé thao dau cét ni-long/Iudi cat nhya, hay xoay ching

theo chiéu kim déng hé trong khi gili vong dém nhan

béng cd 1& sau canh.

Cat gili c& 1é sau canh (Hinh 16)
Khi khéng st dung, cat gili ¢& 1é sau canh nhu dugc
minh hoa trong hinh dé tranh lam mat.

VAN HANH
Cam dung cu ding cach
Tu thé ding (Hinh 17)

/\ cANH BAO:

« Luén dat dung cu & bén phai. Viéc dat dung cu
ding cach cho phép diéu khién t6i da va s& gidm
rQi ro thudng tich ca nhan nghiém trong do hién
tugng ddy ngudc gay ra.

+ Phai cyc ky than trong dé gii kiém soat dung cu
vao moi thdi diém. Khéng dé dung cu chéch
huéng vé phia ban hoac bat ky ai & gan khu vuc
lam viéc. Khong thé kiém soat dung cu cé thé dan
dén thuang tich nghiém trong cho ngugi dliing ngoai
va ngudi van hanh.

Day an toan

Phu tang tay chon

Thét day an toan (Hinh 18)

Lap day an toan. Sau dé, ndi cac khoa trén cd méc va
day. D&m bao réng khoa &n vao va khod hoan toan tai
vi tri.

Théo (Hinh 19)
Khoa dugc cung cdp dé nha nhanh. Chi can siét cac
bén va khoa dé nha dung cu.

Diéu chinh vi tri méc treo va day an toan (Hinh 20)
D& thay ddi vi tri mdc treo, van 1dng bu 16ng sau canh
trén méc treo béng cd & dugc cung cép. Sau dé, di
chuyén méc treo.

Sau khi di€u chinh vj tri méc treo, hay van chat bu léng
sé&u canh béng cd Ié.

BAO DUGNG

/\ CANH BAO:

+ Luén chic chin ring ban da tit ngudn va thao
hép pin cla dung cu ra trudc khi thuc hién kiém
tra hodc bao tri. Khong tat hodc thao hop pin cé
thé dan dén cac thuong tich c4 nhan nghiém trong
do khdi dong may vo tinh.

CHU Y:

Khéng bao gid dung xang, ét xang, dung méi, cén
ho#c héa chat tuong ty. Cé thé xay ra hién tugng
mat mau, bién dang hoac nit va.

Thay thé day ni léng

/\ cANH BAO:

+ Chi sl dung day cé dudng kinh dugc quy dinh
trong bang “THONG SO KY THUAT”. Khéng bao
gid st dung day ndng hon, day kim loai, sgi day
thiing hodc tuong tu. Chi st dung day ni ldng dugc
khuyé&n nghi, néu khéng cé thé lam héng dung cu
va gay thuong tich ca nhan nghiém trong.

+ Dam bao nap dau cit ni I6ng dugc siét chit ding
céch vao vé nhu mé ta dugi day. Néu khong van
chat ndp ding céch cé thé 1am cho dau cét ni long
bay ra ngoai gay thuang tich cd nhan nghiém trong.
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Danh cho 95-M10L

1. Nhan céc chét gai trén vd vao phia trong dé nhac
nép che Ién, sau dé thdo &ng quén. (Hinh 21)

2. Chuén bj khodng 3 m (9 ft) day ni ldng méi. Gap
day ni 16ng mdi véi mot dau dai hon dau kia
khoang 80 mm (3-1/8”). Sau dé méc day ni long
méi vao khdc ndm gilia 6ng quan day.

Quan c& hai ddu quanh 8ng quén that chit theo
huéng quay dau (hudng tay trai dudc chi dinh bang
LH & bén héng 6ng quén). (Hinh 22)

3. Quan t4t ca trii khodng 100 mm (3-15/16”) day, dé
lai dau tam thdi méc vong qua ranh khia 8 mat bén
6ng quén day. (Hinh 23)

4. G&n 6ng quén vao vb ngoai sao cho céc ranh va
céc phan nho ra trén 8ng quén khép véi cac ranh
va phan nhé ra trén vé ngoai. Gili bén cé chii ¢
thé nhin thay tu trén xuéng trén 6ng quan. Bay gid,
md& maéc hai dau day tu vj tri tam thai clia chung va
nap céc day vong qua cac khoen dé di ra khdi vé
ngoai. (Hinh 24)

5. Can chinh phan nho ra § phia dudi nap che thing
hang vdi khe clia céc 16 khoen. Sau dé ddy manh
nép vao vd ngoai dé xiét chét lai. (Hinh 25)

Danh cho B&F ECO4L

Théo nép khai vd, &n vao hai chét Ia phan dugc xé
ranh déi dién nhau trén vd. (Hinh 26)

Cat mot day ni-long khodng 3 m. G&p day cét thanh
hai nlia, nlra nay dai hon 80-100 mm so véi nlia con
lai. (Hinh 27)

Méc phan gilia cha day ni-léng mdi vao ranh & gitia
cudn day va 2 ranh dugc tao cho day ni-léng.

Quaén chic ca hai dau xung quanh &ng cuén theo
chiéu dugc danh diu trén dau theo hudng ban tay trai
dugc chi ra bdi LH. (Hinh 28)

Quan tat ca chidé lai khodng 100 mm day, dé cac dau
day tam thdi moc qua khac trén mat clia 6ng cudn.
(Hinh 29)

L&p &ng cudn vao nap dé cac ranh va phan nho ra
trén 6ng cudn khdép véi phan nhé ra va ranh trén nép.
Bay gid, g cac dau cha day khdi vj tri tam thdi clia
chiing va xuyén day qua 16 x4 day dé ra ngoai nap.
(Hinh 30)

Dat thAng hang phan nhd ra & mat dudi clia nap vdi
ranh cla 16 xd day. Sau dé an chat ndp vao vo dé cd
dinh np. PAm bao cac chat ndm toan bo trong nép.
(Hinh 31)

Thay thé Iusi cat bang nhua

Thay thé 1udi cat khi ludi cat bi mon hodc va.

Khi 1&p 1u8i c&t béng nhya, chinh cho hudng cla mii
tén trén Ui cit thdng hang vdi hudng ciia hop bao
vé. (Hinh 32 & 33)

Dé duy tri DO AN TOAN va DO TIN CAY clia san
ph&m, viéc stia chiia, b4o dudng hoac bat ky diéu
chinh nao khac déu phai do Trung tam Bao dudng
dudc Uy quyén cla Makita thuc hién, luén s dung
céac bd phan thay thé cla Makita.

30

KHAC PHUC SU CO

Trudc khi yéu cau siia chiia, hay ty minh thuc hién
kiém tra trudc. N&u ban phat hién thay cé su c6 khong
dudc gidi thich trong tai liéu huéng dan, khéng thl
thao dung cu dé. Thay vao dé, hay hoi Trung tam Bao
tri Dugc uy quyén cla Makita, luén st dung cac bo
phan thay thé clia Makita dé sla chiia.



Tinh trang sy c6

Nguyén nhan

Hanh dong

bong ca khéng chay.

Khéng I8p hop pin.

L&p hop pin.

Vé&n dé vé pin (dién ap khong da)

Sac lai pin. N&u sac lai vAn khéng mang lai két
qua, hay thay pin.

Hé truyén déng khong hoat dong
chinh xac.

Dé nghi trung tam bao tri dugc uy quyén & dia
phuadng ban sta chiia.

Pong ca ngling chay sau
khi st dung mot chut.

DPao chiéu quay.

Thay d&i huéng quay b&ng céng tac dao chiéu.

Mtc dién tich cla pin th&p.

Sac lai pin. N&éu sac lai vAn khéng mang lai két
qua, hay thay pin.

Qua nhiét.

Duing st dung dung cu dé dung cu ngudi di.

May khong dat téi s6
vong/phut (RPM) 15i da.

Pin Iap khong ding cach.

L&p hop pin nhu duge mé ta trong tai ligu
hudng dan nay.

Cong sudt cha pin giam.

Sac lai pin. N&éu sac lai vAn khéng mang lai két
qua, hay thay pin.

Hé truyén déng khong hoat dong
chinh x&c.

Dé nghi trung tam bao tri dugc uy quyén & dia
phuadng ban slia chiia.

Vat bén ngoai nhu canh cay bi mac
vao gilia phan bao vé va dau cat ni-

Dung cu cat khong quay: ||gng;

G3& bd vat bén ngoai.

Dung thiét bi ngay lap ttc!

chinh xac.

Hé truyén déng khong hoat dong

Dé nghi trung tam bao tri dugc uy quyén & dia
phuadng ban stia chiia.

Rung bat thudng:

Khi mot dau clia day ni-léng bi duit.

D4y dau cét ni-long xudng dat trong khi dang
quay c6 thé khi&n day nap liéu.

chinh xac.

Dung thiét bi ngay lap tlc! [He truyén déng khong hoat dong

Dé nghi trung tam bao tri dugc uy quyén & dia
phuadng ban siia chiia.

Khong thé dimng dung cu
cat va dong ca:
Théo pin ngay lap tuc!

Sy ¢ vé dién hoac dién td.

Théo pin va dé nghi trung tam bao tri dugc uy
quyén & dia phuong clia ban slia chiia.

010856

PHU KIEN TUY CHON

/\ CANH BAO:

- Khéng ldp Iudi cdt vao dung cu nay va chi su
dung phu tung hoac phu kién dugc khuyén nghi
nhu dugc néu trong hudng dan nay. Si dung bat
ky phu tling hodc phu kién nao khéc ciing c6 thé
dan dén thuong tich ca nhan nghiém trong.

A THAN TRONG:
Céc phu tung hoac phu kién nay dugc khuyén nghi
s dyung véi dung cu Makita cia ban dugc chi dinh
trong tai liéu nay. Viéc sl dung bat ky phu tung
ho#c phu kién nao khac cé thé dan dén riiro
thuong tich cho con ngudi. Chi st dung phu ting
hoac phu kién véi muc dich dudc néu.

N&u ban can bat ky sy hé trg nao dé biét thém chi tiét

vé céc phuy tung nay, hay hdi Trung tam Béo tri Makita

tai dia phuong cla ban.

+ DAu cét ni-long

+ Day ni-long (dudng ct)

+ Ludi cat nhya

+ Day an toan

* Pin va bd sac chinh hang Makita

CHU Y:

+ M6t s6 muc trong danh séch cé thé dugc bao gém
trong goi dung cu lam cac phu kién chuan. Cac
muc nay & moi quéc gia cé thé khac nhau.
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